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Б В Томашевский писал составителям «Словаря языка Пушкина» 
« перевожу то место из двадцатой главы романа, которую пе­
ресказывает Пушкин „Скюдери поднялся с бахвальским и педант­
ским видом и, развернув на столе род географической карты, 
украшенной голубыми лентами, сам стал показывать линии, про­
веденные на ней розовыми чернилами «Вот лучшее место из „Кле-
лии",— сказал он,— эту карту находят чересчур галантной, но ведь 
это только умственная забава, для развлечения нашего узкого 
литературного кружка Однако имеются странные люди на свете, 
и я боюсь, что у тех, кто ее увидит, не найдется нужного распо­
ложения ума для ее понимания Вот путь, которым надо следо­
вать, чтобы от Новой Дружбы достичь Нежности »" В таком 
духе продолжается сцена Под конец читаем „Все они склони­
лись над картой Нежности и их пальцы переплетались, следуя 
извилинам любовных рек" 

Итак, в романе Виньи Скюдери показывал действительно кар­
ту, составленную по роману „Клелия" Что касается этого про­
изведения мадемуазель Скюдери, осмеянного сатириком Буало, 
то у меня его нет Судя по данным словарей, к роману рисо­
ванной карты не прикладывали, а просто в самом романе опи­
сывается, как древние римляне рисовали географическую карту 
любви При том карта эта так подробно описана, что любите­
лям нетрудно было ее начертать Во всяком случае, это дей­
ствительно карта, а не что-нибудь иное, по типу географичес­
ких карт, хотя и выдуманная, причем выдуманная в качестве 
аллегорической» 28 

Именно такая карта галантной и салонной любви была в ходу 
у русского дворянства и в начале ХГХ века, о чем упоминает 
Л Толстой в романе «Война и мир», характеризуя детскую влюб­
ленность Наташи Ростовой и ее двоюродного брата Бориса Вера, 
сестра Наташи, ведет с князем Андреем доверительный разговор 
«о чувствах вообще и о своей сестре < > „Я думаю, никто так 
не был courtisee, как она,— говорила Вера, — но никогда, до са­
мого последнего времени никто серьезно ей не нравился Вот вы 
знаете, граф,— обратилась она к Пьеру,— даже наш милый cousin 
Борис, который был, entre nous, очень и очень dans le pays du 
tendre "»,29 — «говорила она, намекая на бывшую в ходу тогда 
карту любви» 

28 Замечания Б В Томашевского, одного из редакторов «Словаря языка 
Пушкина», по поводу слова «карта», сообщенные в письме И С Ильин­
ской от 23 декабря 1956 г (из архива В А. Плотниковой) 

29 Толстой Л Н Поли собр соч М, Л, 1930 Т 10 С 216, 403 
Курсив мой 


